20224F F Y EHFBIFEEREM R AR CEREILR (B14, $24 5H5H)

Y Y AV (YA A9 & J M rﬂj (T[:
FE| %% | #5 | SLEK | SE | RUREE (R0 S ENOS S AV T R
o A Study of Conceptual Metaphor
1 20218164 | T %k Sy A o M?ﬁ%@@l%?i%ﬁﬁy\% .| Translation gtrategies EA Reportpon the E- 8:30-9:00
K RITEE e @iT%d”»ﬂ?&W&@W%& C Translation of Latin America: An ' '
H Introduction
X A Report on the English-Chinese
22 E k) W _
Mﬁﬁ&ggg?&%iﬁ) * Translation of Islam and the West
2 20212266 pie FIRETE il w, Lﬂf\ﬁ%%\;‘ . | (Excerpts): Reconstructing Coherence in the 9:05-9:35
—— AR SRR . ) : )
= English-Chinese Translation of Academic
Al
- Texts
N . . Coping Strategies for Redundancy in
, ‘/X%ﬁ&%ﬁ%%ﬁ‘]%%fﬂ%&ﬁj Consgcugve Inte?preting -A Repor); ona
3 20218166 | xI|iFiH I 1 =10 X g ——202 1t AN T 9:40-10:10
e 2 B LS R Mock Conference of the 2021 World
R A SRS H Atrtificial Intelligence Conference W1, WS
(ERE , &8
. . S, B
SR T i 1| ARt be St eetonon| 240, (1))
. 54 = i1 | 4] B 2o M A e - H X T = . _ .
20220037 | frr s % Feus HE a0 LR %‘Jhﬁjff» Efz*% Plan from the Perspective of Gile’s Effort | 512: @55 10:15-10:45
PR S Ee Model A2 (MK
¥, BRTL
PR, Fik. AIEHTHEZE | A Report on E-C Consecutive Interpreting T FHR
- s . . TNRAT 2% 4t yp i 3 SRy 9y | for Alain de Botton’s Speeches Based on the ) )
28k ] 1% . . :50-11:
20212293 | BRESE Jei Hic B A AE S e 45 “Comprehension, Expression, and 10:50-11:20
Adaptation” (CEA) Framework
A Report on Coping Tactics for the
BT R AT 2 AT AL SRR 5 — Consecutive Interpreting of Press
20212291 23 TLIE % JE 2 — Db E A E =3 Conferences: A Case Study of the Press 11:25-11:55
¥ &5 5w 18] K A 2 e Conference of Main Data of the Seventh
National Population Census
BT (FiHE 2 A Practice Report on Simulated Consecutive
F s ; . :
. . o e o=~ | Interpreting of the Lecture Room: Stories of
HE % = VEES Y -00-19-
20212302 | fEitd RuFHE Tk 2RUFD *’?é&f PRSI Female Emperor Wu Zetian Under the 12:00-12:30
H Guidance of the Interpretive Theory




EFFEIE] (L

Fs| %5 WA | BlAR | RWEs | FAREE (F30 AR SOEE  (Ah30 ZF/NE LR 5
ok NN Explicitation and Implicitation in C-E
e s . BB AR RMF TR AL Translpation of Political El)'exts - A Reporton
8 | 20212288 | ‘i FHEE T BEE | SRR CREBXEBB| T ation of The Revitalization of 14:00-14:30
E%» (—!_I—_i'—ﬁ) @ﬁ%;&%?&% e lransiation o € revitalization o0
China’s Civilization (Excerpt)
Reflection on Condensation Strategy for
BRI T 15 5% 1 JE 45 4b | Speech Errors under the Interpretive Theory
9 | 20212306 | P4kety FE 3% N PSS fz 8 of Translation 14:35-15:05
— B SRR A Report on Cantonese-English
Consecutive Interpreting
" it A Simulated Consecutive Interpretin
M%ﬂﬁﬁ&?&?’é%?ﬁ‘]&?&x Practice Report Under the Guidar?ce of%he
10 | 20212308 | sk HEE 1 B &SRB AR ——LA ) 15:10-15:40
S ] A 2 B Effort Model: Illustrated by A Press
» = Conference
Guide Interpreting Under the Guidance of | #2%: ¥HHE®E
\ S H 135 S T 1 07 111%-75 | Skopostheorie: A Report on the Interpreting | (EE) , 2
25 T []1E o e ‘A5-16°
11 | 20212298 | Z=Bifk P 1 Loy RSB 0 | ST 2 Task in Qinghai Lake and Kumbum éiﬁ\l: gﬁ_mq 15:45-16:15
Monetary B, BWMER
- | - 2: T ERIZ
s - . Ambiguity Resolutions in Machine (P
PLaxE T’%%Eéﬁ% i l?l/‘J B Translatiogn PZst-editing—A Report on the j'% (F;;g;ﬁ
12 | 20218162 | [frasihy | FEIEERE WL | T EMMERY O . : . ) RIS 16:20-16:50
) BN RS English-Chinese Translation of Latin . Fie
= America: An Introduction (Excerpts)
Translating Chinese Web Novel as
FEH IR EFRL T BN Z .. .
13 | 20212260 praiil B L BAE st - E%}PTE’JMJ%/J\ Rewriting, From the Perspective of Lefevere 16:55-17:25
T 12F SR , iy
s Rewriting Theory
v b S s ..., | Error Classification of Machine Translation
14 | 20212275 | mme | soEsR | EEA ﬂi%ﬁ;*ﬁlﬁﬁgfgﬁi%ﬁﬁ and Post-editing Methods: A Report on 17:30-18:00
e I A AT ,Xﬂ%fﬁ*&i ™| English-Chinese Translation of Latin ' '
PREOOK o America
. . Application of WPS Docs in Collaborative
éMI*ﬁEé\f/ﬁéﬂﬂﬁﬂPE@FjE IO'Il?ranslation: A Report on the English-
15 | 20218163 | wFH#E B IR AR |—— (BEORIRED) % 18:05-18:35

DUSE Al

Chinese Translation of Walking Along the
Paths of Buddhist Epistemology




